MINISTERUL EDUCAŢIEI ŞI CERCETĂRII

CONCURSUL  NAŢIONAL  DE   LIMBA  LATINĂ
- etapa judeţeană -

martie 2006

Clasa a X-a

Barem de corectare
I a. Pentru traducere sunt alocate 25 puncte. Se vor scădea între 0,25 şi 1 punct pentru fiecare greşeală, în funcţie de gravitatea ei. Se recomandă împărţirea textului în fragmente cărora să le fie alocat un număr de puncte, proporţional cu dimensiunile lor. În acest fel, în cazul unor erori grave care afectează sensul general al frazelor şi duc la înţelegerea eronată a unui pasaj de dimensiuni mari, profesorii corectori au libertatea de a nu acorda nici un punct pentru fragmentul respectiv din text. Se recomandă depunctarea cu până la 3 puncte a traducerilor confuze, stângace, cu vocabular limitat şi repetitiv, precum şi penalizarea drastică a greşelilor de limbă română.

I.b. Câte două puncte pentru precizarea corectă a valorii de adevăr a fiecărei afirmaţii.

II. Se recomandă ca profesorii corectori să convină asupra unui prag de penalizare pentru diversele tipuri de greşeli posibile, conform grilei următoare:

- penalizare maximă (recomandat – 1,5 puncte) pentru greşeli de morfologie elementară (conţinuturi aferente programei parcurse în clasa a IX-a);

- penalizare medie (recomandat – 1 punct) pentru greşeli de morfologie „avansată” sau pentru folosirea unor structuri sintactice nepotrivite (conţinuturi aferente programei parcurse în clasa a X-a);

- penalizare minimă (recomandat – 0,5 puncte) pentru forme greşite din paradigma verbelor deponente şi pentru structurile sintactice mai complicate (la latitudinea profesorilor corectori).

III.a. 15 puncte – 10 pentru informaţii, 5 pentru calităţile redactării.

III b. 15 puncte – 1 pentru confuzia Silvius – Iulus, câte 2 puncte pentru fiecare dintre celelalte afirmaţii greşite (8 greşeli, în total 15 puncte).
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Variantă de rezolvare

I a. Traducere în limba română:

După pacificarea Galliei, Caesar pleacă în Italia. Acolo află despre uciderea lui P.Clodius. Auzind şi despre hotărârea senatului, cum ca toţi militarii în termen să se mobilizeze, hotărăşte să se declanşeze o campanie de recrutare în întreaga provincie. Aceste veşti se răspândesc rapid în Gallia transalpină. În plus, galii inventează la rândul lor, din gură în gură, o serie de adaosuri (părându-li-se că situaţia o cerea): Caesar, zice-se, este ţinut în loc de tulburările din oraş şi nu poate reveni la armata sa, în mijlocul unor atari neînţelegeri. Îmboldiţi de acest prilej, ei încep să facă planuri de război, cu mai multă libertate şi îndrăzneală ca înainte. 

N.B.: Varianta propusă este o traducere literară. Lucrările nu vor fi apreciate în funcţie de adecvarea la această soluţie, ci strict din punctul de vedere al corectitudinii şi stilului.
I.b. Analiza textului, din punct de vedere lingvistic:

Pentru fiecare din afirmaţiile de mai jos, precizaţi dacă este ADEVĂRATĂ sau FALSĂ:

i) Gallia  este subiectul unei forme verbale la diateza pasivă – ADEVĂRAT [subiect în participiala absolută, al cărei predicat este participiul perfect pasiv, quieta];
ii) dilectum nu este subiect într-o completivă infinitivală (Acuzativ cu Infinitiv) – ADEVĂRAT [este complement de obiect (direct) al verbului habere];
iii) quod este complementul de obiect (direct) al predicatului videbatur – FALS [regimul verbului videri nu-i îngăduie să aibă un astfel de complement];

iv) infinitivele retineri,  venire şi posse au acelaşi subiect – ADEVĂRAT [Caesar];

v) impulsi este un participiu coniunct (predicat al unei participiale relative) - ADEVĂRAT.

II. Practica limbii:

Arbitratus Marcum Porcium Mamerinum, hostium manus principem, occisum esse, Caesar equites Cleopatrae reginae, cuius vexilla eminus, vento commota, cernebantur, secutus est. 

III. Cunoştinţe de cultură şi civilizaţie:
1.  Este vorba de încheierea primului triumvirat între Caesar însuşi, Pompeius Magnus şi Crassus. În urma acestui pact, rămas o vreme necunoscut opiniei publice, cei trei îşi împărţeau zonele de influenţă şi funcţiile care se bucurau de imperium proconsulare (o autoritate practic absolută în provincia respectivă), angajându-se astfel să nu intervină unul peste altul, în lupta pentru acumularea capitalului politic şi a loialităţii armatelor, şi chiar să se sprijine în diversele iniţiative politice. Evenimentul este simptomatic pentru sesizarea degradării structurilor republicane, care nu mai erau adecvate pentru administrarea unui teritoriu atât de întins şi a unei societăţi din ce în ce mai stratificate şi mai ambiţioase. Din acest moment, scena politică este cea influenţată de puterea militară, şi nu invers. 

2. a. Fiul lui Aeneas se numea Iulus, nu Silvius;

b. Aeneas era fiul zeiţei Venus (Aphrodite în mitologia greacă);

c. pontifex maximus era şeful cultului, nu al vreunei asociaţii de constructori;

d. în lucrarea De bello Gallico nu este vorba de cucerirea Hispaniei;

e. Caesar nu a fost lider al partidei optimaţilor, ci a sprijinit mai degrabă facţiunea popularilor;

f. ginerele şi marele rival al lui Caesar este Cn. Pompeius Magnus, nu M. Tullius Cicero;

g. Caesar nu a fost niciodată încoronat ca rege al Romei (a fost numai dictator pe viaţă);

h. conspiratorul Brutus nu poate fi acelaşi cu cel care l-a alungat pe Tarquinius (între cele două evenimente se scurg aproximativ 470 de ani).
